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Abstract

Collocations usage among translation master students in the University of Algiers Il
seems rather irregular when it comes to the transfer of English into Arabic. This
paper examines the extent and causes of this irregularity through a descriptive field
study conducted among students’ assessments. It also inquires the means to
consolidate translation data towards their mother tongue first, and to spontaneously
and correctly make them use collocations when translating into Arabic. This paper
aims at suggesting long-term solutions for undergraduate translators’ culture
widening for a future style improvement. In a nutshell, it is admitted that in order to
preserve Arabic from weakness and to universally spread its culture, more
consideration is to be offered to translation since it is a solid channel for a daily
usage of collocations. Purposefully and consequently then, many outstanding books
on collocations proved efficient when read by students in a limited period of time; the
assessments, full of collocations usage, showed how fruitful the books were and how
they bettered the students’ style as far as collocations are concerned.
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Abstrak

Penggunaan kolokasi atau kombinasi beberapa kata oleh mahasiswa di Universitas
Algeria Il tampaknya mengalami kekacauan ketika adanya transfer bahasa Inggris
ke dalam bahasa Arab. Artikel ini membahas sejauh mana dan penyebab kekacauan
melalui studi lapangan yang dilakukan terhadap mahasiswa. Juga artikel ini
membahas bagaimana data penerjemahan terhadap bahasa Ibu dulu, dan secara
spontan mengoreksi agar menggunakan kolokasi ketika diterjemahkan ke dalam
bahasa Arab. Artikel ini memberikan saran jangka panjang bagi penerjemah agar
adanya peningkatan terhadap gaya penerjemahan. Singkatnya, diakui bahwa agar
dapat mencegah kekurangan yang ada dalam bahasa Arab yang secara bersamaan
juga memuat unsur unsur budayanya, maka perlu mempertimbangkan penggunaan
kolokasi. Banyak buku-buku terkenal tentang kolokasi terbukti efisien ketika dibaca
oleh mahasiswa dalam waktu singkat; penilaian, penuh dengan penggunaan
kolokasi, menunjukan betapa bermanfatnya buku dan bagaimana buku-buku
tersebut memperkaya gaya penerjemahan mahasiswa selama kolokasi menjadi fokus
perhatian.



Kata kunci: Kolokasi, penerjemahan, bahasa Arab, budaya, evaluasi
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“A literary background is quite helpful to learn both a language and
about that language as it is used as a reference of the
traditions and customs of the foreign language
people.”(Boucharif, 2018)
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“The tendency of certain words to co-occur has to do with their
propositional meanings.”(Baker, 1992)

Blass fo O 0Ly .alall Jo a2l Lagy a9 U} ohs il Jan e OF 405 a
I Al all ote Ly bl BT WG 2kl oL Loy 48 (Newmark, 2003)
talgd (3 s all
“Grammar is the skeleton of a text; vocabulary, or, in a restricted
sense, lexis, is its flesh; and collocations, the tendons that
connect the one to the other.” (Newmark, 2003)
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COWIE, A. (1981) The Treatment of Collocations and Idioms in Learner’s .t
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